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KOMISIJAS DIREKTĪVA

(1969. gada 17. decembris),

par produktu piegādēm valstij, tās teritoriālajām kopienām un publisko tiesību juridiskajām personām (70/32/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 33. panta 7. punktu,
tā kā Komisijas 1966. gada 7. novembra direktīva 
 neattiecas uz līgumiem, kurus noslēgusi valsts, tās teritoriālās kopienas un citas publisko tiesību juridiskās personas; tā kā cita starpā jāprecizē, ka šī direktīva neattiecas uz visām preču piegādēm valstij, tās teritoriālajām kopienām un citām publisko tiesību juridiskajām personām; 

tā kā Līguma spēkā stāšanās brīdī pastāv normatīvie un administratīvie akti, kā arī dalībvalstu administratīvā prakse, kas pilnīgi vai daļēji izslēdz ievestu produktu piegādes valstij, tās teritoriālajām kopienām un citām publisko tiesību juridiskajām personām; 

tā kā Līguma spēkā stāšanās brīdī pastāv normatīvie un administratīvie akti, kā arī dalībvalstu administratīvā prakse, kas pilnīgi vai daļēji paredz vietējās izcelsmes produktu piegādes vai arī piešķir šiem produktiem priekšroku ar vai bez nosacījumiem; 

tā kā Līguma spēkā stāšanās brīdī pastāv normatīvie un administratīvie akti, kā arī administratīvā prakse, kas attiecas tikai uz ievestiem produktiem un apgrūtina vai sadārdzina ar citiem līdzekļiem, kas nav nodokļi, ievesto produktu piegādi, salīdzinot ar vietējās izcelsmes produktu piegādi; 

tā kā šādi noteikumi, garantējot noietu vietējiem produktiem vai apgrūtinot vai sadārdzinot ievestu produktu piegādi, salīdzinot ar vietējo produktu piegādi, ir šķērslis ievedumiem, kuri varētu tikt veikti, ja šādu noteikumu nebūtu, un tā kā tādējādi tie darbojas tāpat kā importa daudzumu ierobežojumi; 

tā kā Līguma spēkā stāšanās brīdī pastāv normatīvie un administratīvie akti, kā arī administratīvā prakse, kas nosaka, ka vietējo un ievesto produktu piegādātājiem ir jābūt vai nu pasta adresei, vai arī atvērtam pasta vai bankas kontam valstī, kura izsludinājusi konkursu; 

tā kā Līguma spēkā stāšanās brīdī pastāv normatīvie un administratīvie akti, kā arī administratīvā prakse,
kur aptver tehniskus nosacījumus, kas vienādi attiecas uz vietējiem un ievestiem produktiem
tā kā pat tad, ja šie noteikumi vienādi attiecas uz vietējiem un ievestiem produktiem, tie var radīt tādus ierobežojumus preču brīvai apgrozībai, kas pārsniedz šāda veida noteikumiem atbilstošu ietekmi, un tādēļ to iedarbība var būt līdzvērtīga importa daudzuma ierobežojumu iedarbībai; 

tā kā administratīva prakse šīs direktīvas nozīmē ir kādas valsts iestādes vienādas un regulāras darbības; 

tā kā preču brīvu apgrozību iekšējā tirgū var nodrošināt tikai tad, ja tiks atcelti iepriekš minētie ierobežojumi attiecībā uz produktiem, kurus saskaņā ar Līguma 9. un 10. pantu ir jālaiž brīvā apgrozībā; tā kā vēlākais līdz pārejas perioda beigām dalībvalstīm ir jāatceļ visi pasākumi ar sekām, kas līdzvērtīgas daudzuma ierobežojumu sekām pat tad, ja neviena Komisijas direktīva skaidri nenorāda uz to; 

tā kā Līguma 33. panta 7. punkts neattiecas uz nodokļiem un citiem maksājumiem, kas minēti Līguma 12. pantā un tam sekojošajos pantos un Līguma 95. pantā un tam sekojošajos pantos, kā arī uz Līguma 92. pantā minēto atbalstu; 

tā kā minētajiem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kā arī administratīvajai praksei, uz ko attiecas Līguma 37. panta 1. punkta noteikumi vai kas ir daļa no valsts lauksaimniecības tirgus organizācijas, nepiemēro Līguma 33. panta 7. punkta noteikumus; 

tā kā Līguma 33. panta 7. punkta noteikumi neliedz to, ka tiek piemēroti, jo īpaši, Līguma 36. un 223. panta noteikumi,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.
1. pants
1. Šī direktīva aptver produktu piegādes - valstij,
- tās teritoriālajām kopienām,
- citām publisko tiesību juridiskām personām. 

2. Šajā direktīvā par piegādēm uzskata arī tās piegādes, kas paredzētas darbu veikšanai vai pabeigšanai, neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav daļa no valsts darbu pasūtījuma tirgus. 

3. Minētās Komisijas 1966. gada 7. novembra direktīvas 4. pantu aizstāj ar šādu: 

“Šo direktīvu nepiemēro, a) tiesību aktiem, kas attiecas uz nosaukumiem un preču zīmēm, kas norāda uz cilmi; 

b) noteikumiem attiecībā uz piegādēm valstij, tās teritoriālajām kopienām un citām publisko tiesību juridiskajām personām.” 

2. pants
Šīs direktīvas nozīmē “noteikumi” ir normatīvie un administratīvie akti, kā arī administratīvā prakse attiecībā uz 1. pantā minētajām piegādēm, kas pastāv Līguma spēkā stāšanās brīdī. 

3. pants
1. Šī direktīva attiecas uz noteikumiem,  a) kas pilnīgi vai daļēji liedz ievestu produktu piegādes; 

b) kas pilnīgi vai daļēji rezervē piegādes vietējās izcelsmes produktiem vai dod priekšroku šādu produktu piegādei, izņemot atbalstu Līguma 92. panta nozīmē, ar kādiem nosacījumiem vai bez tiem; 

c) kas attiecas tikai uz ievestiem produktiem un ar kādiem līdzekļiem, kas nav nodokļi, apgrūtina vai sadārdzina ievesto produktu piegādi, salīdzinot ar vietējās izcelsmes produktu piegādi. 

2. Šī direktīva jo īpaši attiecas uz noteikumiem,  - kas atšķirīgi, ievestajiem produktiem par sliktu regulē to, kā iesniedzamas garantijas, vai avansu režīmu,
- kas nosaka, ka ievestos produktus, var pieņemt tikai tad, ja šādu noteikumu piemērošanas abpusējība tiek nodrošināta dalībvalstī, no kuras tie nāk,
- kas aizliedz līgumsaistību izpildes gaitā aizstāt produktus, kuru izcelsme norādīta līgumā, ar produktiem no citas dalībvalsts, pat tad, ja tiem ir tādas pašas īpašības kā tās, kas paredzētas līgumā,
- kas nosaka, ka ievestu produktu piegāžu pieņemšanai no kādas iestādes, kura nav konkursa organizētāja ir jāsaņem piekrišana vai atzinums,
- kas nosaka, ka tikai ievestu produktu piegādātājiem ir jāatver pasta vai bankas konts. 

3. Šī direktīva attiecas arī uz - noteikumiem, kas nosaka, ka vietējo un ievesto produktu piegādātājiem ir jābūt vai nu pasta adresei, vai arī atvērtam pasta vai bankas kontam valstī, kur atrodas konkursa organizētāja iestāde,
- noteikumiem, kas aptver tehniskas norādes, ko vienādi piemērojamas kā vietējiem, tā ievestajiem produktiem, 
tad, kad to ierobežojošā darbība attiecībā uz preču brīvu apgrozību, pārsniedz šāda veida noteikumiem atbilstošu darbību. 

Tas jo īpaši attiecas uz gadījumiem,  - kad ierobežojošā darbība attiecībā uz preču brīvu apgrozību ir neproporcionāla, salīdzinot ar vēlamo rezultātu,
- kad to pašu mērķi var sasniegt ar citiem līdzekļiem, kas mazāk traucē preču brīvu apgrozību. 

4. pants
Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai atceltu daudzuma ierobežojumiem līdzvērtīgus pasākumus, kas izriet no noteikumiem, kas paredzēti 3. pantā, attiecībā uz produktiem, kurus saskaņā ar Līguma 9. un 10. pantu var laist brīvā apgrozībā. 

5. pants
1. Šo direktīvu nepiemēro noteikumiem, a) kas attiecas uz Līguma 37. panta 1. punktu,
b) ir daļa no valsts lauksaimniecības tirgus organizācijas. 

2. Šī direktīva neliedz to, ka tiek piemēroti, jo īpaši, Līguma 36. un 223. panta noteikumi. 

6. pants
Dalībvalstis paziņo Komisijai par pasākumiem, ko tās veic, piemērojot 4. pantu.
7. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.
Briselē, 1969. gada 17. decembrī
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